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речной принадлежностью, а иногда и заменой образности. Например,

s'enfoncer bien dans la tête (букв. ‘хорошо вбить в голову’) ‘зарубить себе на

носу’, brûler la langue (букв. ‘жечь язык’) ‘вертеться на языке’.

Приведенные выше примеры относятся к фразеологическим способам

перевода, но также существуют и нефразеологические. Одним из таких

приёмов является строго лексический перевод, когда значение фразеологизма

передается его лексическим соответствием – словом либо словосочетанием.
Например, avoir la langue grasse (букв. ‘иметь толстый язык’) ‘картавить’,
tomber sur le dos et se casser le nez (букв. ‘упасть на спину и сломать себе
нос’) ‘быть крайне неудачливым’. Когда переводчик всё же хочет сохранить

образную основу и убеждён, что мотивированность значения фразеологизма

и его компонентов достаточно прозрачны, он может прибегнуть к дословному

переводу, или калькированию. Например, выражения avoir la langue bien
pendue ‘иметь хорошо подвешенный язык’, tête chaude ‘горячая голова’

предположительно являются калькой с французского, однако в силу понят-
ного внутреннего образа они полностью ассимилировались и вошли во фра-
зеологический фонд русского языка. Описательный перевод стремится

истолковать само значение фразеологизма путем объяснения, описания и

других средств, которые помогают в схожей ясной и лаконичной форме

передать его содержание. Например, s'arracher le nez pour faire dépit à son

visage (букв. ‘оторвать себе нос, чтобы досадить своему лицу’) можно пере-
вести как ‘причинить вред себе, желая досадить другому’, avoir ses yeux de
quinze ans (букв. ‘иметь глаза как в пятнадцать лет’) как ‘сохранить остроту
зрения’.

Рассмотрев основные способы перевода фразеологических единиц, мы

пришли к выводу, что единый подход к данному вопросу невозможен. Часто

выбор переводческого решения продиктован различными факторами: кон-
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С РУССКОГО ЯЗЫКА НА ФРАНЦУЗСКИЙ

Перевод дипломатического дискурса представляет собой сложную линг-
вопрагматическую задачу, требующую не только семантической эквивалент-
ности, но и точного воспроизведения оценочных коннотаций. Ввиду различия

лингвокультурных кодов коммуникации особую значимость при переводе

приобретают способы передачи оценочности в данном типе дискурса.

Русскоязычный дипломатический дискурс характеризуется широким

спектром оценочных средств – от категоричных формулировок и эмоцио-
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нально окрашенных конструкций до стилистических фигур и паралингвисти-
ческих средств. Франкоязычный дипломатический дискурс, напротив, тяго-
теет к смягчённым и конвенциональным выражениям, что нередко при

переводе приводит к нейтрализации оценочного компонента, как напр.:

недоучка ‘un ignorant’, штамповать «бумажки» ‘produire ces "documents"’,

сочинять небылицы ‘inventer des histoires’.

Кроме того, анализ дипломатических текстов позволил выделить сле-
дующие способы передачи оценочных компонентов для сохранения исход-
ного посыла высказывания при переводе с русского языка на французский:
калькирование (какая-то чёрная дыра ‘un trou noir’, солдаты удачи ‘soldats
de fortune’, антигерой ‘anti-héros’; эти кровопийцы XXI века ‘ces vampires du

XXIe siècle’; Секретариат молчит. ‘Le secrétariat garde le silence’); сино-
нимическое варьирование (откровенное пренебрежение ‘mépris évident’, рас-
писаться в своей нацистской сущности ‘reconnaître son essence nazie’)

грамматические трансформации: смена залога (строчки не написал ‘pas une

ligne n'a été écrite’), замена части речи (осуществляя нападения ‘en attaquant’,

самым решительным образом ‘fermement’, безальтернативное западно-
ориентированное будущее ‘avenir exclusivement orienté vers l'Occident’).

Хотя в ряде функциональных стилей текст на французском языке более

экспрессивен и образен, нежели на русском (Ю. М. Лотман, В. Т. Иванов,

М. Л. Гаспаров, В. Г. Гак), в тоже время, как показал анализ материала, в
дипломатическом дискурсе при переводе с русского языка на французский

язык переводчики придерживаются стратегии митигации и снижения

оценочности суждений.

           

                                         
                            
                                        

                                                                  
                                                                      
                                                                     
     

                                                                   
                                                                      
                                                                      
        

                                                                
                                                                  
                             

                                                                    
                                                               


